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®PA3EOJIOTTYHE B)KUBAHHS BJACHUX IMEH Y JUKEPEJIAX
HAPOJIHOI TBOPUOCTI €BPONEIIIB

V' cmammi pozenadaromvcsi numauHs, NO8A3aHI 3 8I000PANCEHHAM
HayioHanvbHo2o ceimocnpulinamms y moeax. Ha ocnosi 3icmagnozo docniodcenms
NnpoBe0eHO AHAI3 VICUBAHHS GIACHUX IMeH Y napemisiax VKpAaiHCbKoi, HiMeybKoi,
aHeniticbkoi ma @panyy3vkoi Mo8. Buseneno cninvHi ma HAyioHAIbHO-Cheyu@iuHi
0COONUBOCMI BAHCUBAHHS IEKCUYHUX OOUHUYD Y 3ICMABNI08aHUX Mosax. Pozensanymo
BIICUBAHHS GJIACHUX IMEH 13 NO3UMUGHOI MA HE2AMUBHOI0 KOHOMAYIAMU | ONUCAHO
Gaxkmopu 6xcusanua napemiil, wo Maloms nepeoyciM NoGUANbHULL Xapakmep.
Jlocniooiceno cneyughixy ma 8us81eHO 0COOIUBOCMI BIHCUBAHHA JHCIHOUUX 1
YONOGINUX IMeH Y napemiax 3icmagniosanux mos. llposedeno KinbKicHUll aHali3
BAUCUBAHHS OOCTLIONCYBAHUX IMEH ) 3ICIMABHOM) ACNEKMI 8 YKPAIHCOLKIU, HIMEeYbKill,
AHENIUCHKIU Ma PpaHyy3bKill MOBAX.

Kuaro4dosi ciioBa: sicmasnuil ananis, eracne im ‘s, NO3UMUSHA Mda He2amueHd

KOHOmayis, napemis, HayloHaibHe C8IMOCNPUUHAMMAL.

IToctanoBka mnpodaemu. Ilapemii sk cTiiiki ¢pa3eosoriudl  OJUHUIN
3alTy4aroTh JI0 CBOTO CKJIAy JEKCUYHI OJUHUIIL, 110 HAJIEKATh 0 PI3HUX Taly3ei
KUTTEBOTO YCTPOIO 1 CEMAaHTUYHO BIAOOpa)X)aroTh YSABIEHHS MPO TEBHI MPEAMETH
9yl SBHINA OO0 ’€KTHMBHOTO CBITy. BracHi iMeHa HE BHNAAKOBO MOTPANMIN 1
MPOJIOBXKYIOTh BXXKHMBATHCS y (ppazeonoriunux 3BopoTax. Jleski iMeHa mroaei, a
TaKOX 1 BHJIATHUX OCOOMCTOCTEH y3araJibHIOBAJIHMCS B MOBI, IOPODKYIOYN TOW UM
iHImIM adopus3M y pi3HUX HAPOJIB. besnepedyHM TBEPIKEHHSM € Te, MO BIACHI
IMEHA € «IOBHOMPABHUM CMUCJIOBHM, €KCIPECHUBHHUM KOMIIOHEHTOM YHCICHHHUX

dbpazeonoriuHux oAuHULBY [3, c. 43].



Meta cratrTi: 3iCTAaBHHMI aHali3 y>KMBaHHS BJIACHUX IMEH Yy MPHUCIIB SIX Ta
MpUKa3Kax YKPaiHChKOi, HIMELbKOI, aHTJI1MChKOI Ta (hpaHIly3bKOi MOB. XapakTep
B)KMBAHHSI BJACHUX IMEH MO>KE€ OXOIUIIOBATH IIIMPOKE CMHCIIOBE I0JI€, MOYMHAIOUN
BiJl 1HQOPMATUBHOTO 1 CATalOYM MOBYAJIBHOIO CIpsIMyBaHHsA. BinmoBigHuid BinOip
BJIACHUX IMEH BIOOYBAa€Tbcsl 1 y MOBI, 30KpeMa, B IMpoleci CTBOPEHHS W
MOJAJILIIOTO B)KUBAHHS MEBHOTO 3Ha4€HHs cioBa. «Oco0oBe 1M’ BXKUBAETHCH Y
MOEJHAHHI 3 SKICHUMU TPUKMETHUKAMM, TPUCBIMHUMHU Ta O3HAYaJIbHUMU
3aiiMEHHUKaMHU, B POJi 3BEPTaHHS, BHACIIAOK 4YOrO0 BOHO CTa€ E€KBIBAaJECHTOM
3arajbHOI Ha3BW».

Bukisiag ocHOBHOro Martepiajy aocizkeHHs. JocmipKyoun NpUciiB’sg Ta
MPUKa3Kh YKPaiHCHKOT0, HIMEI[bKOT0, aHTJINCHKOTO Ta (hpaHIly3bKOro HapOJiB,
CIiJT BIAMITUTH, IO 3a3BUYail  YKpAiHChbKI TPHUCTIB‘S Ta  MPUKA3KH
XapaKTepu3yloThCsl HasiBHICTIO pumu. Hampuknaa: ykp. Ha mob6i, /lanune, wo
meni ne mune [9, c. 128], Koau ne Kupuno, ne nxau ceoe puno [9, c. 131], Apvoma,
Apvoma, nocuow kpawe doma |9, c. 142], 3acmitice, Mamsiiixy, dam xonitiky [9, c.
149], Vei ooapouxu nrobrsme nooapouku [9, c. 149].

Jly’e 4acTo HEHTPaJIbHOI TEMOIO MPHUCHTIB’iB Ta MPUKA30K € YECHOTH abo
HEJOJMIKA JIIOJIEH, OCKUIBKM BOHM 4YacTO BXXHMBAIOTbCA y MOBJCHHI 1
YMO>KJIMBIIIOIOTh BUPAKEHHS CTaBIICHHA JIOJWHU 70 cebe Ta o 1HmuX. MoxHa
NOTOJAUTUCS 3 IYMKOIO, IO HEMAa€ ifealbHUX JIOJEH, OCKUIbKM KOKHA JIFOJIMHA
Ma€e CBIM XapakTep, BUXOBAaHHS Ta OCBITY. IIpo JI0ACBKY HATypy yKpaiHIll 4acTo
roBOpATh: YKP. ¥ Cudopa 3suuaii, y Ilempa csiii, ¥ écsaxoeo Mupona ceoi nHoposu,
YV ecakoeo Mycia ceosa 3amisa 5, c. 52]; V ecaxoi Ilawku ceoi 3amawxu [5, c. 52];
YV ecaxoi @edopru ceoi oozoeopku (5, c. 192], Axa Hacmsa, maxe ti wacms |5, c.
205].

CTOCOBHO TMO3WTHBHOI KOHOTAaIii Tapemiii, B SKUX BXKHBAIOTHCS
AHTPOTNOHIMH, BUSBIAEMO, IO BOHM B TEPEBaXXHIN OUIBIIOCTI BiIOOpaKarOTh
CTOCYHKH MDK YOJIOBIKOM Ta >IHKOIO, HAJal0Th BaroMe 3HAYEHHS CIMEHHUM
miHHOCTSM. [Ipo CcTOCYHKM 4OJIOBiKa 1 APYKWUHU TPEACTABHUKU PI3HUX HAPOJIIB

OJIHOCTAHO TBEPJATh, 110 1€ 1Bl MOJOBUHKH, SIKI HEMOJUIbHI, OYyIyIOTh CBOE



KUTTS pa3oM 1 BIUIMBAIOTh Oe€3MOocepeHhO OIWH Ha ofaHoro. Hampuxman,
YKpaiHChKI MPUCHIB’A MICTATh Takl BUCIOBU: YKP. Koowcna nmuys 3uaiioe c8020
T'puysa [9, c. 164], Yuu mu? — ['anuun. A I'anka wus? — Kinka mos [5, c. 2035].
Takox B ykpaiHIIB 3yCcTpiuaeMo Mopaay: yKp. Mooy miykai cam co0oro, a He
®denopkoro Ta XoMoro 5, c. 142].

Awnrmificeke IpHCIiB’S TBepAUTH.: aHTJI. every Jack has his Gill (every Jack
has his Gill (abo Jill)) — nns xoxuoro [keka 3HaimeTbcs cBos JDKwmi, = y
KOKHOTO Tojiy0a cBosi ropiauis [11], Caesar's wife is above suspiCion mpuci.
Jpyxuna Le3aps (moBunHHA OyTH) M03a migo3poto [1, c. 187]. [lpu upomy aHriiimi
HaroJoWyTh, U0 3 JAOOPUM YOJOBIKOM 1 APYXKHHI KUBEThCS AoOpe: aHra. A
good Jack makes a good Gill — SIkuii gonoBik, Taka i iHka; SIkuii macTup, Taki i
BiBIl. Y rapHoro Jkeka 1 xumn rapra [11]. YV HIMIIIB roJIOBHUMH OCOOaMH
HaituacTimre BuctymnaroTh Hans ta Grete. OTxke, 3ycTpivaeMo HacTymHe: HiM. Jeder
Hans findet seine Grete — xoskHa nTuis 3Hakae cBoro ['puns [6, ¢. 135], Hans ist
seiner Grete wert — I'anc rigauii cBoei I'petu [2, c¢. 125]. B iHmmx Bumamkax
3ycTpivaemo: Him. Jeder Hans tanzt mit seiner Trine — xoxxuuii ['aHC TaHIIOE 31
coeto aypemnoto; Wie der Topf, so die Pfanne; wie der Hans, so die Hanne — moc.
SIKUW TOPIIUK, TaKa 1 CkoBopinka; skui ['anc, Taka 1 ['anna [2, c. 125].

SIkuro monM KOXaroTh OAMH OJHOTO, TO iX TIIMTH BCE, MO CTOCYETHCS
noporoi moauau. B HiMenpkiii MoBi 3ycTpiuaemo: mim. Wer Hans liebt, liebt auch
Hansens Hand — mocin. xto moouth ["anca, Toi 1r00MTH TakoK pyKy Iamca [2, c.
125], a ¢panmy3u ckaxyth: ¢pp. qui aime Martin, aime son chien, qui aime le
cavalier, aime l'écuyer — MKIy€eNICs PO MEHE, TO MIKITYHCS 1 PO KOHS; TOCI. XTO
mo6utk MapTiHa, TO# JIOOUTH 1 HOTO cOo0aKy, XTO JIIOOUTH KaBayiepa, TOU JTIOOUTh
1 BepmrauKa[ 1 1]. Ane OyBae 1 HaBaku, KOJIU JIFOJIMHI MPUTTUCYIOTH 3a0arato BMiHb
Ta TAJIAHTIB, TO 3aBXIW 3HAUJIECTHCSA TOM, XTO CKaKe Mpapay Ipo Hei. YKpaiHii,
30KpeMa, TBEPAATh: YKP. He oOyoe [lana, mo 6yde opyeaa [5, c. 155]. V¥V
¢dpaHIy3bKiii MOBI, 30KpeMa, 3ycTpidaemMo Take TBepkeHHs: ¢p. il y a plus d'un
dane a la foire qui s'appelle Martin — nocn. BiH OiIbIle BICITIOK 3 0a3apy, SKOTO

3ByTh MapTiH; BiH HE OJIMH TaKW, HA HbOMY CBIT KJIMHOM He 3iimoBcs [11].



Y npucniB’sx Ta MOpUKa3Kax aHIJIIACBKOrO HApOJy CIOCTEPIraeMo
MIKJIYBaHHS PO JA03BULIS JIIOAUHU, SIKa HE JIIHUBA, CTApaHHO MpPAIllO€e, aje HEXTYeE
BiqnounnkoMm. [Topieasiimo: anra. All work and no play makes Jack a dull boy —
Pob6ora 6e3 BIQMOYMHKY WIKIJJIMBA AJi 370poB‘s; Tpeba HE TIIbKM MpalOBaTH,
ane ¥ BigmouwBatu; (mocy. CynuibHa mpans 0e3 po3Bar neperBoproe Jlxeka B
3acmyueHoro xjomi) [11].

VY cBoiii nepeBakH1il OIBIIOCTI AHTPONOHIMHU BJKUBAIOTHCA Y MPUCTIB’SIX Ta
NprKa3Kkax 3 HEraTHBHOIO KOHOTaIli€l0. BaxiauBy ponb Bilirpae mMOBYaIbHUIM
(dakTop, AKUN BUKpUBAE T1 YW IHIII HETaTHBHI pUCH a00 MOBEAIHKY JIFOJAMHH.
HafiyacTinie 3acy/pDKeHHS CTOCYETBbCS TaKMX Baj JIOJWHU SIK JYpICTh Ta
oOMexeHICTh. B yKpaiHChbKIi MOBI Ha TO3HAYEHHS JypHS BXKUBAIOTHCA PI3HI
aHTPONOHIMU TUNY: YKP. Pocmom 3a leana, a posymom 3 6onreana. Myopuii lean
no wKooi. KOHI éKkpanu, modi 8in cmatinio 3ayunus [9, c. 1371, Ayprnomy [aspunyi
yce yopnobpusyi [7, c. 71], Xmo npo Xomy, a ein npo Apemy [7, c. 75], Macmu
Deost meoom, a Pedw yce Dedem [7, c. 76], Haw Dadeti Hi na cebe, i Ha mrooel,
Buckouue sx @adeti 3 kononens [5, c. 115]. B HiMenbKiii MOBI 1ypeHb OTpUMaB y
npuciiB’ax iM’s Hans: nim. ich will Hans heifsen, wenn das anders ist — Ha3BITb
MEHEe AypHeM, sKIIo Iie He Tak [11]. B anrmificbkiii MOBI y BHCIIOBI PO HENANIEKy
JIOAWHY BXXHBAETHCS aHTPOIOHIM TOM: amrj. more know Tom Fool than Tom
Fool knows; (more (people) know Tom Fool than Tom Fool knows) — 6araro xto
3Hae aypHs Toma, a BiH — numie Hebarateox [11].

VYkpainmi Ta (paHIy3u BBaXKarOTh, IO SKIIO JIIOJWHA HE PO3BHBAE CBOI
3MI0HOCT1 3 AUTHUHCTBA, TO BOHA 3aJUIIAETHCS OOMUICHOI 3HAHHAMH 1 PO3YMOM:
ykp. Yoeo lsacw He naguumwcs, moeo i lsan ne 6yoe snamu [9, c. 90], Hawomy
Isany nema Tanawmy [8, c. 22]; ¢p. ce que Jeannot n‘apprend pas, Jean ne
l‘apprendra jamais — XTO MONOJUM HE HABYMBCS, 3aJUIIATHCS HEYKOM Ha3aBXKIH
[11]. A mpo Mympux 1 pO3YMHHX IIFOJ€H YyKpaiHIl Ta (paHIly3u TOBOPSTH
HacTtynHe: YKp. Posymua Ilapacsa na éce 30anacs [9, c. 90], Beax Apemiti npo cebe
posymiu [5, c. 110]; ¢p. laissez faire a Georges, c‘est un homme d‘dge — Hexau

3poouTth XKopxk, BiH JdtoauHa myapa [11].



OcHOBHM BHXOBaHHS 3aKJIaJal0ThCs B CiM’1 OaTbKaMH 1 TOMY HE JTUBHO, KOJHU
yepe3 NpOralMHK y BUXOBAHHI JiTH BUPOCTAIOTh JIIHUBUMH 1 JypHUMH: YKP. i,
Mapmune, mamu we niokune [9, c. 140]; nwim. Gutes Giinslein, bose Gans,; faules
Hdnslein, dummer Hans — noci. rapHe ryceHs, a 3J71a T'ycka; JiHuBHUI Manuii ["aHc,
a sromom aypuuit ['anc; Hans ist des alten Hansen Sohn — nocn. Tanc craporo
l'anca cun [2, c. 125]. AutpomnoHiMm Hans BusiBisie B HIMEUbKIA MOBI KpiM
HETaTUBHOI KOHOTAI[li HeAaJeKOl JIIOAUHH, TAKOXK 1 3HECBAXKJIMBE CTABJICHHS, K 0
nenavoi moauHu: HiM. Hans Unfleiff wird niemals weis’ — Jlini ['anca HikoIu HE
nomituil [2, c. 125]. Tlpu uboMy (paHily3u HAroJomyTh, IO Tpeda MoBaxaTH
CTapIIMX Ta MPUCITyXaTUCA 10 iXHIX opaid: ¢p. ¢ ‘est Gros-Jean qui en remontre a
son curé (c‘est Gros-Jean [unu gros Jean] qui en remontre [unu qui veut en
remontrer| a son curé) — il Kypky He B4aTh [11].

B ykpaiHChkiii MOBi IS 3aCy/UKCHHS Jieladol JIIOJUHU  ITHPOKO
BXKMBAIOTHCS SIK YOJIOBIYl, TaK 1 »iHOYl iMeHa. Hampuknan, ykp. V ecakoi
@eodopku ceoi ooeosopku. Cmiti, Bexno, 60 we ne cmepkno. Cuou, Temsrno, 60 we
pano! Yaaua tide, xonuco ma 6yoe [9, c. 139], Ak y none, Anyio 6 6oyi xone, sax 00
manyro, exce He xone Anyio [9, c. 183], Ilocuow, Ynaumo, 60 we pano, Iliwna
Hacms 6 none scamu ma i 3aoyna cepn yzamu. Cepn y3sana — xai6 3abyna, mak-mo
Hacms eooma 6yna [7, c. 84], Hi ctoou Muxuma, ni myou Muxuma [7, c. 87],
Tosuemucs, ax Mapko no nexny, a éce 6e3 moaxy [7, c. 89], Iliwos Basuro no
MOMOBUNO, ma Mabymb 1io2o mam aicom npudasuno [5, c. 127], Iean na 0yoy epae,
a Mapis 3 2onody ma xymui cnieae [5, c. 127]. Sk Gauumo, Take 3BEpTaHHS
CTOCY€ETBhCS B yKpaiHCBKIM MOB1 IPEJCTaBHHUKIB KIHOYOI Ta YOJOBIYOi cTaTi 1
HAroJjiolye Ha TOMY, IIO BCl TMOBHHHI TMpaIfoBaTh, a HE JeaaproBaTu. B
YKpaiHCBKii Ta aHTJIINCHKIM MOBaX, 30KpeMa, 3yCTpidaeMo J00pe CTaBIEHHS 0
Mpaueato0HOol TIIUHN: YKP. /151 Hawozo Dedoma He cmpawina poooma 7, c. 28],
Axui Casa, maka tiomy i crasa [5, c. 40]; anra. Richard is himself again »xusuii
KypHJIKO, Ma€ e Ko3ak cwry [1, ¢. 819].

CTocoBHO HeoXailHMX Ta 0a3iKyBaTHX JIOAEH CIiJl BIAMITUTH, IO TYT B

YKpaiHChKHX MNPUCIIB’SX Ta MpPHUKa3KaX B OCHOBHOMY (Irypye >KiHKa. 30Kpema,



3yCTpI4aeEMoO: YKP. Bnisnatime fHeooxy y micmi, wo 6 nei ¢hapmyx ¢ micmi [9, c.
141], Yomupu ceiuxu cnanuna, noxu I puys ymuia, a n’samuil Kaeaneyb — maxKul
I'puyvko noeaneyw! [9, c. 141], 3namu Kyauny, wo nupoeu nexna: yci o0gepi 8
micmi [9, c. 142]. A 0a3ikyBaTUM JIOASM YKpaiHLl Jal0Th HACTYIHY
XapaKTEPUCTUKY: YKP. Jlecoka ma Xeecvka X04 SIKOTO J3BOHA HE MEPETYAYThH [9, .
147], Poszkazaé Mupon psi6oi koburu con, I'osopuru npo Xumuni xypu [8, c. 93],
Topoxmumwv Conoxa, sk Oixcka 3 eopoxom [8, c. 95]. balgyxicTh Tex He
IpUKpaIae JIOJUHY 1 € OJHIEIO 3 1i Baj: YKP. V nawoi [lapacku Hi cepys, Hi r1acku
[8, c. 120], IIpo mene, Cemene, a s lsan, [5, c. 126], Ilpo mene, Cemene, ax I anxa
ckaoice [5, c. 125].

Tema rpoieit npeacTaBieHa B YKPaiHCHKUX MPUCIIB’ X B MEPIILY YEPTy K
BIIOOpaXKEHHS 3aMOXKHOCTI JroauHu. Haifuacrime moBa ijue mnpo OinHY Ta
HE3aMOXXHY JIIOAUHY: YKP. Kazae Xoma, wo 6 nbozo epouteti Hema. Hagpso, uu € 6
Kyzomu epowti, xioa axuii wopm niokunys [9, c. 120], He ona I puysa nananuys [9, c.
125], Ax6u Xomi epowi, 6yé 6u i 6in xopowiutl, a Hema — 8ciak Muna, Ax Muxuma
gonu mae, mo Muxuma u kymyeas [7, c. 116], Ilorauuit i Poman, ax nopoocHiu
kapmat [5, c. 66], Veeco Xeecv — conoea ma noeu, Ha 6ionoco Maxapa aci wuwku
nemamo [5, ¢. 67], 36acamie Kinopam — 3abys, oOe tioco opam [7, c. 106].
OCKIUTbKM paHillie OJHIEI0 3 BAXJIMBUX MOMIA Yy JKUTTI CeliH OyB sIpMapok, e
MO>KHa OyJI0 3apOOUTH TPOIICHSAT, TO BIAMOBIIHO 3yCTPIYa€EMO HACTYITHI BUCIIOBH:
ykp. He 3ieai, Xumxo, — nHa me sapmapox [9, c. 125], 3apobus, sx Xoma Ha
KauauKkax. oOHy npooas, a 0e8 ’ams Ha nieuax oadou noounu. Oye euepas, sik Xoma
Ha oyaxax! [9, c. 125].

[Ipo mroauHy, sika Yekae Ha MaHy HeOeCHY, aHTUININ CKaXyTh: aHIJ. Jack
would be a gentleman if he had money — fAx6u y /I»eka Oymu rporri, BiH OyB Ou
mkeHTenbMeHoM [4, c¢. 169]. A ykpaiHii Takiil JrOAMHI 1aTyTh HACTAHOBY: YKP.
He naoiticsa, Poman, na wyscuil kapmau, a paniue 6cmasati ma ceitl Hadxcusati |5, .
65]. Ilpu mpomy B HiIMENbKid MOBI Matthdi TOB’SI3aHO 3 XapaKTEPUCTUKOIO
JIOWHY, sSKa He Mae abo rpornei, abo 3HAXOMUTHCA y CKPYTHOMY CTaHOBHIIIL.

Hanpuknan, Him. bei jmdm. ist Matthdi am letzten (bei jmdm. ist [es ist] Matthdi



am letzten) (jmd. hat [es ist] das Schlimmste zu erwarten, jmd. ist am Ende) — 3
KHMMOCh BCE€ KIHUEHO; YMSICh MICEHbKA MPOCMHIBaHA, Y HHOI'O B KHUIIEHI MOPOXKHBO;
bei ihm ist Matthdi am letzten — y HbOTO B KapMaHi IyCTO, Y HbOTO 3aKIHUMIHUCS
Bci rpori; Mit ihm ist (es) Matthdi am letzten — ¥ioro cipaBu KETChbKi, BiH HE JIOBI'O
MPOTATHE, BIH J0XKUBA€ OCTaHHI JIH1; das ist Matthdi am letzten — 10BOJ1 HOTO HE
MO>KHA, 1€ KpailHiii TepmiH [11]. Ajie ONTUMICTUYHUM Ha NMPOTUBAry HaBEIECHUM
BUCJIOBAM € HACTyHHWIA: HiM. €S ISt noch nicht Matthdi am letzten — ne Bce mie
nponaio [11], ae € Hazis HA BUPIICHHS MPOOJIEMH YU CIIPABH.

Komu nronuHa HamaraeTbCs BC€ BCTUTHYTH, ajleé pOOUTH BCi CIpaBu 3
MIOCITIXOM, TO Y TaKoi JIIOAMHU HeMae Hijge jJaay. HiMIli mpo TakuxX TOBOPSTH: HiM.
Wer Hans in allen Gassen ist, der ist in keiner zu Hause — XTO mpoK0orom ckaue,
TOW dYacTeHbKO Iutade [6, c. 224]. AutpomoniM Jack mopsa 3 mepeBakHO
[IO3UTUBHOK KOHOTAI[I€I0 B aHIJIHCHKIA MOBI BXXHUBA€TLCS TakKOX 1 JJId
3acy/KEHHS HeopraHizoBaHol Ta JiHuBO1 moguau: anra. Jack of all trades and
master of none — JIkek, Ha BCi pyKH MailcTep, HE BOJIOAIE€ J00pe KOIHUM
pemeciiom [4, c. 240]. YV dpaniry3iB 3a Bce OepeThest Martin, aje ToakoM He 3Ha€
XKOMHOI cripaBu: Qp. ¢ ‘est le prétre Martin qui chante et qui répond — 1 1Belb, 1
XKHelb, 1 B ayay Tpaeerb [11]. Takox y MmpuUCHIB’SIX 3yCTpIH4aEMO 3acCyIKeHHS
3apo3yMiJIOl JTIOIMHM, sika 6arato Ha cebe Oepe: ykp. He no Cemenosi wanka [5, c.
92], dp. faire comme saint Jean qui donnait le baptéme sans [‘avoir re¢u —
HABYaTH IHIIMX TOMY, 11O caM He 3Haem abo He BMien [11].

JlroquHa, sika HE BH3HAUWJIA YITKO METY, TaKOX 3acymKyeTbcs: ¢p. c’est
Jean qui pleure et Jean qui rit — BiH To muade, To cMieThes [11], ¢ ‘est Jean de
Lagny qui n ‘a point de hdte — Bin cTpanieHHuit 3BoikanbHuK [11]. Konmu Oyab-siky
CIpaBy pOOJISTH HEYBAKHO, TO HACHIIKM HIKOJM HE OYyBalOTh YCHIIIHUMH a0o
pesynbraTuBHUMU. DpaHIy3u KaxyTh: Pp. faute d ‘un point, Martin perdit son dne
— JOCJ. TIOMUJIKA y Kpamili, 1 MapTiH BTpadae CBOTO BICIIOKA; HABITh MaJIEHbKUI
HEJI0JIIK MO>Ke 3MapHyBatu crpaBy [11]. A ykpainiii moB4aoTh: yKp. He mukatics,

I'puyro, Ha oypuuyro, 60 Oypuuys b6oxom sunize [7, c. 43].



VKpaiHlll 3HEBAXKIMBO CTABIATHCS OO0 OE3COBICHMX, HaXaOHUX Ta XUTPHUX
monei: yrp. bez I[puys i 6o0a ne oceamumoucs, Ilpunun, sx 0o micma cainui
lunun, He meoe odino, Camitino! Ilpo me I'anka 3ua, Ha mo6i, /lanuno, wo meni ne
muno [3, c. 90]; He me ¢ Kysomu na ymi, [Imumep xumep: 3°‘i6 KypKy ma cKasas,
wo nonemina (9, c. 136/, Ilo 6opodi — Aspam, a no dinam — xam, byomo ne Xoma,
a micys nema [5, c. 130, 131]. A @paHuy3u 3acyKylOThb JIOJUHY, SKa B
MOTPIOHUN MOMEHT «3HHUKA€», YXWISIOUHMCh Bl BIANOBLAAIBHOCTI: (p. c'est le
chien de Jean de Nivelle, il s ‘enfuit quand on [‘appelle (c ‘est [unu il est comme] le
chien de Jean de Nivelle, il s ‘enfuit quand on [ ‘appelle) — xonu BiH OTpiOEH, OTO
HEMa; BiH 3HUKAE K pa3 TOJI1, KOJHU BiH MOTPiOEH (MOXOKEHHS BUPa3y MOB‘SI3aHO
3 Breueto JKana ne Huenb, cuna repriora MoHMOpaHci, B TOM MOMEHT, KOJIU BiH
MOYYB 3BYKH TpYO TJiaimiaraiB, ikl BUKJIUKAIU HOTO B CyJ 32 CKOEHUH 370unH) [11].

CyTT€eBOIO PHUCOI0 YKpPaiHCHKUX MPHUCIIB’IB Ta NPHUKA30K € TyMOp, IO
CBIIUMTH MPO Becely Baady ykpainmiB. Hampukmnan, 3yctpidyaemo: ykp. Bawa
Kamepuna nawiti Opuni 0soiopiona Ooapka, Hozo mamu moiii mamepi dgoropiona
llapacka [7, c. 52], 3a wo oumu Xomy 3a Apemuny euny, Bzsano Doky 33a0y i 3
ooky, Haw Tapac ne xyoice sac, Omoice Jlyka: pykasuyi 3a nasyxoro, a 6ix ix ulyka
[5, c. 195, 197]; Kazana ['anna, wo naodia mapua, Kazara Hacms, sk yoacmwcs,
Ckix, cKix, uepe3 nonie mik, ma 0o I anxu 6 copox. Ox, ax eapro 8dsox! 5, c. 195,
196].

BucHOBKHM J0CTiIKeHHSI Ta MNePCNEeKTHBH MOJAJbIIMX HAYKOBHX
po3Binok. Y ¢paHIily3bKiii MOBI MOPIBHSHO 3 aHaNi30BaHUMHU MOBaMH He OyIo
BUSBJIICHO B)XXWBAaHHS XIHOYMX IMEH, AKI B YKpaiHChKid MOBI B TPHUCTIB‘AX 1
MPUKa3Kax OTPUMYIOTh MO3UTHBHY Ta HETaTMBHY KOHOTAIlli, a B HIMEUBKIA Ta
aHTIINACHKIA — mo3uTHBHY. CTOCOBHO YOJOBIYMX IMEH CIiJ 3a3HAYUTH, IO
OUTBIIICT, BHUNAIKIB IXHBOTO BXXMBAaHHS TSDKIE 70 HEraTUBHOI KOHOTAIlll Yy
JOCIIHPKYBaHUX MOBaX, KpIM aHTJIHCHKOT, 1€ TTIO3UTUBHE Ta HETaTUBHE CTABIICHHS
KopemotoTh. OTxe, aHami3 MNpUCTIB‘IB Ta MPUKA30K 3ICTABIIOBAHUX MOB
3acBiAUMB, MO OiNbImIa IX YacTMHA 3 BIIACHUMH IMEHAMHU JIIOACH HaJIEKHUTh

YKpaTHCBhKIA MOBI, 110 cTaHOBUTH 72 % (83 ommuuii), B Himerpkid — 13 % (15



ONUHUIG), Y (paniy3skiit 9 % (11 onuHulk), B aHTIIHCEKIA — 6 % (8 OAUHUIIB).
XapakTepHOIO PUCOI0 YKPATHCHKUX aHATI30BAHUX BHUCJIOBIB 13 BIIACHUMHU IMEHAMHU
€ puMa Ta T'yMOPUCTHYHE 3a0apBJE€HHS, a iXHS KUIBKICTh CBIIUUTBH MPO LIUPOKY
PO3MOBCIOJIKEHICTh 1 BXXUBAHICTh Y PO3MOBHIA MOBi1 YKpaiHI[IB. Y HIMIIIB,
aHIMNALIIB Ta (paHIy31B y NPUCTIB‘AX 1 MNpHUKa3Kax BXHUBAEThCS HeOaraTo
aHaII30BaHUX IMEH, 110 CBIIYUTH MPO OCOOIMBOCTI CBITOCIPUMHSTTS 3a3HAUEHUX
€THOCIB 1 3aJy4y€HHs IHIIMX JIEKCHYHUX OJUHUIbL JI0 CKJIaQy MpHUCIIBiB Ta
nprka3ok. IlepcrnekTrBO TOAANBIIOTO JOCTIKEHHS € BHUBYCHHS B)XXUBAHHS
AHTPONOHIMIB y HAPOJHMX OMOBIIKAX, K1 BIAOOpaXaroTh HAI[IOHAJIbHI KYJIbTYpHI
HaJ0aHHS.
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Jlpobaxa JI. @Dpazeonozuueckoe ynompebdjenue cOOCMBEHHbLIX UMEH 6
HAPOOHOM meEopUecmaee esponeliles.

B cratee paccMarpuBaroTCsi BOIPOCHL, CBSI3aHHBIE C OTOOpa)KEHHEM
HAIlMOHAJLHOTO MHPOBOCIPUATHS B s3bIKax. Ha OCHOBE COMOCTaBUTEIBHOTO
UCCJICJIOBAHUS TIPOBEJCH aHAIU3 yMOTPeOJIeHUs] COOCTBEHHBIX UMEH B MapeMUsIX
YKPAWHCKOTO, HEMEIIKOTO, aHTJIMMCKOTO U (PAHIY3CKOTO SI3BIKOB. Y CTaHOBJIEHBI
o0mue W  HaAIMOHAIbHO-CHeNUPUUYECKrne  OCOOCHHOCTH  YIOTPEOJICHHS
JEKCUYECKUX EIUHUIl B COIMOCTABIIIEMBIX s3bIKaX. PaccMOTpeHO ymoTpebieHue
COOCTBEHHBLIX HMMEH C IMO3UTHBHOM M HETAaTMBHOM KOHHOTAIMSIMH WM OIIHMCAHBI
dbakTophl yrnoTpeOIeHUs MapeMuii, KOTOpbIE MPEXKAE BCETO UMEIOT MTOYUUTEIIbHBIN
xapakrtep. Mccnenoana crienudurka U yCTaHOBICHBI OCOOEHHOCTH YIOTPeOISHMUSI
KEHCKUX W MYKCKHX HMEH B TapeMHUSX COMOCTaBISEMBIX S3BIKOB. [IpoBeneH
KOJIMYECTBEHHBIM aHAIN3 YIOTPEOICHHS UCCIEyEeMbIX UMEH B COITOCTABUTEIIHHOM
aCIleKTe B YKPAaWHCKOM, HEMEIIKOM, aHTJIMHCKOM U (PpaHITy3CKOM SI3bIKaX.

Knrouesvle cnosa: CONOCTABUTENIBLHBIM aHAJM3, COOCTBEHHOE WM,

IMO3UTUBHAA U HCraTHUBHAA KOHOTAIWA, IIAapCMUA, HALIMOHAJIBHOC MUPOBOCIIPUATHUC.

Drobakha L. The Phraseological Usage of Proper Names in the Sources of
Folk Work of Europeans.

The article deals with the questions of the national mentality reflection in
languages. The usage of proper names in proverbs of Ukrainian, German, English
and French was analyzed through the help of the contrastive-comparative method
of investigation. There have been found some common and specific peculiarities of
usage of lexical units in the comparable languages. The usage of the proper names

Is considered with positive and negative connotations and the factors of the usage



of proverbs that have instructive character foremost are described. A specific and
the features of the usage of the woman and masculine names are investigated in the
proverbs of the compared languages. The quantitative analysis of the usage of
investigated names in comparative aspect in Ukrainian, German, English and
French is carried out.

Key words: comparable analysis, proper name, positive and negative

connotation, proverb, national perception of the world.



